
THE BEGINNING OF REDEMPTION IS KINDNESS

Shemot 1.18-2.10

18rֶnt¶ ÉHַu ,¶ ºsְKַhְnַk Îoִh ¿ַrְmִnְ־lֶkֶn t ÀָrְeִHַu
ָ ih ֶ֖Hַjְ,ַu v ֶ֑Zַv r ÉָcָSַv i ֶ֖,hִGֲg ַgU ËSַn i ºֶvָk

:ohִsָkְhַv־,ֶt19Î,¶sְKַhְnַv ָ iְr Àַnt¶,ַu
,¶ ֑Hִrְcִgָv ,¶ ֖HִrְmִNַv oh ÁִJָBַf t Í¶k h ÉִF v¶ ºgְrַP־kֶt
,ֶs ֶ֖Kַhְnַv i Áֶvֵkֲt tI Ícָ, oֶr ¿ֶyְC vָB ºֵv ,I Éhָj־hִF

:Usָkָhְu20cֶr ÍִHַu ,¶sְ֑Kַhְnַk oh ִ֖v¶k-ֱt cֶyh ËֵHַu
:s¶tְn Unְ֖mַgַHַu o Áָgָv21U Ëtְrָh־hִF h Èִvְhַu

:ohִ,ָC o ֶ֖vָk Gַg ËַHַu oh ִ֑v¶k-ֱtָv־,ֶt ,¶sְ֖Kַhְnַv
22i ÉֵCַv־kָF r¶n֑tֵk INַ֖g־kָfְk v¶ ºgְrַP u Éַmְhַu

 :iUHַjְ, , ַ֖Cַv־kָfְu Uv ºֻfhִkְJַ, Îvָr¶ ¿tְhַv sIKִ֗Hַv
1:hִuֵk־,ַC־,ֶt j ַ֖EִHַu h ִ֑uֵk ,h ÉֵCִn Jh ִ֖t ְlֶk ËֵHַu
2ÎI,¶t tֶr Àֵ,ַu i ֵ֑C sֶk Éֵ,ַu v tָvִשָּׁ֖ rַv Ëַ,ַu

:ohִjָrְh v ËָJ¶kְJ Uv ֵ֖bְPְmִ,ַu tU ºv cI Éy־hִF
3,ַc Éֵ, ÎIk־jַEִ,ַu I̧bhִpְMַv ÔsIg v Éָkְfָh־t¶kְu

ÎVָC oֶG Àָ,ַu ,ֶp ָ֑ZַcU r ָ֖nֵjַc v Ëָrְnְjַ,ַu tֶn¶ ºD
:r¶tְhַv , ËַpְG־kַg ;UXַ֖C oֶG Ëָ,ַu sֶk ºֶHַv־,ֶt

4v ֶ֖GָgֵH־vַn v Èָgֵsְk e¶jָ֑rֵn I,֖¶jֲt c ËַMַ,ֵ,ַu
:Ik5r¶ ºtְhַv־kַg .¶ Éjְrִk Îv¶gְrַP־,ַC sֶr Àֵ,ַu

tֶr Àֵ,ַu r¶tְ֑hַv s Éַh־kַg ,¶fְ֖k¶v ָvh Ëֶ,¶rֲgַbְu
V ָ֖,ָnֲt־,ֶt j ËַkְJִ,ַu ;U ºXַv ְlI É,ְC Îvָcֵ,ַv־,ֶt

:ָvֶjָEִ,ַu6sֶk ºֶHַv־,ֶt Uv Éֵtְrִ,ַu Îjַ,ְpִ,ַu
rֶnt¶ È,ַu uh ºָkָg k¶ Énְjַ,ַu v ֶ֑f¶C rַg ַ֖b־vֵBִvְu

:vֶz oh ִ֖rְcִgָv h ËֵsְkַHִn7ÔI,¶jֲt rֶnt¶ É,ַu
v Éִָּׁשt Îְlָk hִ,t Àָrָeְu ְl ֵ֗kֵtַv v̧¶gְrַP־,ַC־kֶt
:sֶkָHַv־,ֶt ְl ָ֖k e Ëִbhֵ,ְu ,¶ ֑Hִrְcִgָv i ִ֖n ,ֶe ºֶbhֵn

8Îְlֶk ¿ֵ,ַu hִf ֵ֑k v¶gְ֖rַP־,ַC V Ëָk־rֶnt¶,ַu
:sֶkָHַv o Ëֵt־,ֶt t ָ֖rְeִ,ַu v ºָnְkַgָv9rֶnt¶ Í,ַu

ÎvֶZַv sֶk ÀֶHַv־,ֶt hִfh Ãִkhֵv v¶gְ֗rַP־,ַC V Éָk
j ÍַEִ,ַu ְl ֵ֑rָfְG־,ֶt i Éֵ,ֶt h ִ֖bֲtַu h ºִk Uv Éִeִbhֵvְu

:Uvֵehִbְ,ַu sֶk ֶ֖Hַv v Áִָּׁשtָv10sֶk ֶ֗Hַv k ÉַSְdִHַu
t Àָrְeִ,ַu i ֵ֑cְk V ָ֖k־hִvְhַu v¶ ºgְrַP־,ַcְk ÎUv ¿ֵtִcְ,ַu

:Uvִ,hִJְn oִh ַ֖Nַv־iִn h ËִF rֶnt¶ È,ַu v ºֶJ¶n ÎInְJ
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Exodus 1.18-2.10

18. And the king of Egypt called for the midwives, and said to them, Why have you done this

thing, and have saved the male children alive? 19. And the midwives said to Pharaoh,

Because the Hebrew women are not as the Egyptian women; for they are lively, and deliver

before the midwives come to them. 20. Therefore God dealt well with the midwives; and the

people multiplied, and became very mighty. 21. And it came to pass, because the midwives

feared God, that he made them houses. 22. And Pharaoh charged all his people, saying,

Every son who is born you shall throw into the river, and every daughter you shall let live. 1.

And there went a man of the house of Levi, and took for his wife a daughter of Levi. 2. And

the woman conceived, and bore a son; and when she saw that he was a handsome child, she

hid him three months. 3. And when she could not longer hide him, she took for him an ark

made of reeds, and daubed it with slime and with pitch, and put the child in it; and she laid it

in the rushes by the riverʼs brink. 4. And his sister stood far away, to see what would be done

to him. 5. And the daughter of Pharaoh came down to wash herself at the river; and her

maidens walked along by the riverʼs side; and when she saw the ark among the reeds, she

sent her maid to fetch it. 6. And when she had opened it, she saw the child; and, behold, the

baby wept. And she had compassion on him, and said, This is one of the Hebrewsʼ children.

7. Then said his sister to Pharaohʼs daughter, Shall I go and call for you a nurse of the

Hebrew women, that she may nurse the child for you? 8. And Pharaohʼs daughter said to her,

Go. And the girl went and called the childʼs mother. 9. And Pharaohʼs daughter said to her,

Take this child away, and nurse it for me, and I will give you your wages. And the woman took

the child, and nursed it. 10. And the child grew, and she brought him to Pharaohʼs daughter,

and he became her son. And she called his name Moses; and she said, Because I drew him

out of the water.
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